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l’histoire, à l’expérimentation, à la création artistique, aux convergences idéologiques et scripturaires. 
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perspectives du durable et de la qualité de vie.  

 La Revue CRITHALYS qui procède des activités du Groupe de Recherche en Critiques et 
Théories Littéraires Contemporaines (GRECTLIC) de l’UFR Langues et Littérature (Université Alassane 
Ouattara) s’appuie sur l’expérience et les savoirs autour de la critique et des interactions théoriques 
pour faire de la production scientifique un levier développementaliste. Revue pluridisciplinaire, 
CRITHALYS veut penser le potentiel théorique et pratique pour l’inscrire dans le jeu de composition, 
d’expérimentation des œuvres et des réalités sociales pour garantir la meilleure marge possible à leur 
réception critique. Elle fait bon accueil des propositions originales sous les aménagements de 
thématiques actuelles et de pointe que la critique universitaire inscrit aux besoins du développement. 
Les articles subiront la rigueur d’un processus d’évaluation avant publication ; une fois publiés, lesdits  
articles seront exploitables en Open Access.  

 Ainsi, l’interaction critique assignera à des perspectives qui enrôleront des spéculations 
constructives. Ces réflexions croisées seront déterminantes pour le dynamisme de la revue, en 
particulier  la maîtrise des objets, l’élaboration de méthodes bien définies, l’évaluation nodale et la 
visibilité des résultats. 

La Revue CRITHALYS a pour dessein de libérer tout le potentiel des chercheurs qui partagent 
la volonté de s’approprier la maîtrise des savoirs et leur divulgation.  

 

Prof. KANGA Konan Arsène 
Université Alassane Ouattara 
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                                          LANGUES, LITTÉRATURES, ARTS, SOCIÉTÉS                      Le savoir 
 

CONSIGNES DE RÉDACTION 

 

  Normes éditoriales d’une revue de lettres ou sciences humaines adoptées par le CTS/LSH, 
le 17 juillet 2016 à Bamako, lors de la 38ème session des CCI : « Aucune revue ne peut publier un 
article dont la rédaction n’est pas conforme aux normes éditoriales (NORCAMES/LSH). Les 
normes typographiques, quant à elles, sont fixées par chaque revue.» 

1. Les textes à soumettre devront respecter les conditions de formes suivantes : 
 
ü le texte doit être transmis au format document doc ou rtf ; 
ü il devra comprendre un maximum de 60.000 signes (espaces compris), interligne 1,5 avec 

une police de caractères Times New Roman 12 ; 
ü insérer la pagination et ne pas insérer d'information autre que le numéro de page dans l'en-

tête et éviter les pieds de page ; 
ü les figures et les tableaux doivent être intégrés au texte et présentés avec des marges d’au 

moins six centimètres à droite et à gauche. Les caractères dans ces figures et tableaux 
doivent aussi être en Times 12. Figures et tableaux doivent avoir un titre. 

ü Les citations dans le corps du texte doivent être indiquées par un retrait avec tabulation 1 
cm et le texte mis en taille 11.  

2. Des normes éditoriales d’une revue de lettres ou sciences humaines 
 

 2.1. Aucune revue ne peut publier un article dont la rédaction n’est pas conforme aux normes 
éditoriales (NORCAMES). Les normes typographiques, quant à elles, sont fixées par chaque revue. 

 2.2. La structure d’un article, doit être conforme aux règles de rédaction scientifique, selon que 
l’article est une contribution théorique ou résulte d’une recherche de terrain. 

 2.3. La structure d’un article scientifique en lettres et sciences humaines se présente comme suit:  

- Pour un article qui est une contribution théorique et fondamentale : Titre, Prénom et Nom de 
l’auteur, Institution d’attache, adresse électronique, Résumé en Français, Mots clés, Abstract, Key 
words, Introduction (justification du thème, problématique, hypothèses/objectifs scientifiques, 
approche), Développement articulé, Conclusion, Bibliographie. 

 - Pour un article qui résulte d’une recherche de terrain : Titre, Prénom et Nom de l’auteur, Institution 
d’attache, adresse électronique, Résumé en Français, Mots clés, Abstract, Key words, Introduction, 
Méthodologie, Résultats et Discussion, Conclusion, Bibliographie.  

- Les articulations d’un article, à l’exception de l’introduction, de la conclusion, de la bibliographie, 
doivent être titrées, et numérotées par des chiffres (exemples : 1.; 1.1.; 1.2; 2.; 2.2. ; 2.2.1 ; 2.2.2.; 
3. ; etc.). 
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 2.4. Les passages cités sont présentés en romain et entre guillemets. Lorsque la phrase citant et 
la citation dépassent trois lignes, il faut aller à la ligne, pour présenter la citation (interligne 1) en 
romain et en retrait, en diminuant la taille de police d’un point. 

 2.5. Les références de citation sont intégrées au texte citant, selon les cas, de la façon suivante : 
- (Initiale (s) du Prénom ou des Prénoms de l’auteur. Nom de l’Auteur, année de publication, pages 
citées) ; - Initiale (s) du Prénom ou des Prénoms de l’auteur. Nom de l’Auteur (année de publication, 
pages citées).  

Exemples : 

 - En effet, le but poursuivi par M. Ascher (1998, p. 223), est « d’élargir l’histoire des mathématiques 
de telle sorte qu’elle acquière une perspective multiculturelle et globale (…), d’accroitre le domaine 
des mathématiques : alors qu’elle s’est pour l’essentiel occupé du groupe professionnel occidental 
que l’on appelle les mathématiciens(…)». 
 

 - Pour dire plus amplement ce qu’est cette capacité de la société civile, qui dans son déploiement 
effectif, atteste qu’elle peut porter le développement et l’histoire, S. B. Diagne (1991, p. 2) écrit :  

Qu’on ne s’y trompe pas : de toute manière, les populations ont toujours su opposer à la philosophie 
de l’encadrement et à son volontarisme leurs propres stratégies de  contournements. Celles là, par 
exemple, sont lisibles dans le dynamisme, ou à tout le moins, dans la créativité dont sait preuve ce 
que l’on désigne sous le nom de secteur informel et à qui il faudra donner l’appellation positive 
d’économie populaire.  
 

- Le philosophe ivoirien a raison, dans une certaine mesure, de lire, dans ce choc 
déstabilisateur, le processus du sous-développement. Ainsi qu’il le dit :  

le processus du sous-développement résultant de ce choc est vécu concrètement par les populations 
concernées comme une crise globale : crise socio-économique (exploitation brutale, chômage 
permanent, exode accéléré et douloureux), mais aussi crise socio-culturelle et de civilisation traduisant 
une impréparation sociohistorique et une inadaptation des cultures et des comportements humains 
aux formes de vie imposées par les technologies étrangères. (S. Diakité, 1985, p. 105). 
 

 2.6. Les sources historiques, les références d’informations orales et les notes explicatives sont 
numérotées en série continue et présentées en bas de page. 

 2.7. Les divers éléments d’une référence bibliographique sont présentés comme suit : NOM et 
Prénom (s) de l’auteur, Année de publication, Zone titre, Lieu de publication, Zone Éditeur, pages 
(p.) occupées par l’article dans la revue ou l’ouvrage collectif. Dans la zone titre, le titre d’un article 
est présenté en romain et entre guillemets, celui d’un ouvrage, d’un mémoire ou d’une thèse, d’un 
rapport, d’une revue ou d’un journal est présenté en italique. Dans la zone Éditeur, on indique la 
Maison d’édition (pour un ouvrage), le Nom et le numéro/volume de la revue (pour un article). Au 
cas où un ouvrage est une traduction et/ou une réédition, il faut préciser après le titre le nom du 
traducteur et/ou l’édition (ex : 2nde éd.). 

 2.8. Ne sont présentées dans les références bibliographiques que les références des documents 
cités. Les références bibliographiques sont présentées par ordre alphabétique des noms d’auteur. 

 Par exemple : 
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SYNTHÈSE DES ARTICLES 

 

  Nous sommes au Cinquième numéro de la Revue CRITHALYS avec 4 sections et 

21 articles.  

La section « Philosophie » explore la condition humaine contemporaine à travers 
trois axes : la quête de sens (Heidegger et Hans Jonas), l’épistémologie (limites de la 
science, mythe, et science-fiction), et la philosophie politique (la société civile comme force 
de résistance mondiale). Les travaux analysent la responsabilité éthique, les paradigmes 
de l’ignorance scientifique et les alternatives à l’ordre mondial, selon les titres des articles 
de BINDEDOU, AHI, KOMENAN, MOUSSA, et NAMATA & TAFFA. 

L’étude de DJANÉ et DAGO, dans la section « Sociologie », examine l’impact des 
entreprises agroalimentaires sur les terres rurales en Côte d’Ivoire, en se concentrant sur 
les villes de Néka et de Tabou. Elle met en lumière les mutations de l’usage du foncier et 
l’émergence de conflits d’acteurs résultant de la cohabitation entre logiques industrielles et 
locales.  

Pour la section « Anthropologie », l’article de Konga PALASSI évoque les 
dynamiques urbaines à Lomé face aux politiques de libération des trottoirs. PALASSI 
examine les tensions entre les autorités municipales et les acteurs économiques informels, 
mettant en lumière la redéfinition de l’occupation et de la gestion de l’espace public urbain 
africain. 

La section « Lettres et Littératures », plus dense, porte le regard sur le rôle de 

l'écriture et de la parole dans la construction identitaire, la résistance politique et la 

représentation du genre en Afrique et ailleurs. Elle met en lumière quatre axes : la parole 

traditionnelle comme régulation sociale (MAMADOU Dely, KRA, KOUAKOU-BARRAU, 

KAMAGATÉ, DAGRI, DIOMANDÉ, GNAGNY), les réécritures décoloniales et féministes 

(YAMI, OUATTARA), la littérature engagée face aux crises contemporaines (MENSAH, 

GRAH, KOFFI, SEKONGO, KONATÉ), et l’esthétique poétique (YÉPRI, SOUMAHORO, 

KOUADIO, KOPOIN, AKA-KINTONOU). 
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Étude de langue et style du discours de Nana Yaa Asantewaa 
 

MENSAH Magdalene 
Catholic University of Ghana, Sunyani 

Department of Languages 
magdalene.mensah@cug.edu.gh 

bijou.mado01@gmail.com 
 

Résumé  

Nana Yaa Asantewaa a fait deux discours, du ton de guerre. Au nombre des items de greffe 
sont : l’histoire qui, bien sûr, relève de la vraisemblance : Discours 1 : (Prise des notes de Lady 
Mary Hodgson - épouse du Gouverneur Hodgson). Ce premier est adressé au Gouverneur, qui 
venait de faire une demande irrespectueuse du Siège d’Or, et le deuxième, Discours 2, aux chefs 
asante, désabusés, découragés et effrayés par la machine de guerre coloniale après que le roi 
Prempeh I fût détenu et exilé aux Seychelles.  

Mots-clés : Nana Yaa Asantewaa, guerre coloniale, Langue, discours, style 
 

Abstract 

Nana Yaa Asantewaa delivered two speeches, both in a warlike tone. Among the elements 
of the narrative are the historical facts, which are, of course, plausible: Speech 1: (Notes taken 
by Lady Mary Hodgson – wife of Governor Hodgson). This first speech is addressed to the 
Governor, who had just made a disrespectful request for the Golden Seat, and the second, 
Speech 2, to the Asante chiefs, disillusioned, discouraged, and frightened by the colonial war 
machine after King Prempeh I was detained and exiled to the Seychelles. 

Keywords: Nana Yaa Asantewaa, colonial war, language, speech, style 

Introduction  

L’étude de la langue et du style d’un discours consiste à analyser les choix linguistiques 

et stylistiques utilisés pour transmettre le message. Elle intègre la théorie du style et de la 

langue, en explorant non seulement les éléments formels (syntaxe, vocabulaire, figures de 

style), mais aussi leur fonction dans un contexte spécifique.  

Les différentes manières d’exprimer une idée ou un message varient selon le contexte, 

l’audience et l’intention de l’orateur. Savoir identifier et utiliser ces styles est crucial pour une 

communication efficace. Un orateur qui privilégie le contenu s’appuie sur des faits importants 

pour son auditoire, alors qu’un orateur humoristique, quant à lui, divertit son auditoire avec des 

blagues et autres pitreries. Pour renforcer l’impact émotionnel du discours de Nana Yaa 

Asantewaa et enrichir la compréhension des structures narratives, nous allons combiner 

l’application de la linguistique et l’usage d’outils stylistiques qui agissent sur plusieurs plans 

rythmique, sonore, lexical et figuratif (les figures de rhétorique), à cette analyse. Ensemble, ils 

mailto:magdalene.mensah@cug.edu.gh
mailto:bijou.mado01@gmail.com
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permettront de dévoiler les intentions, les positions idéologiques et les effets persuasifs de la 

locutrice. 

Cette analyse du discours de Nana Yaa Asantewaa (héroïne traditionnelle Asante), qui 

révèle le caractère héroïque de son récit et fait d’elle une héroïne épique selon les concepts du 

genre, est structurée en trois parties : 

i. L’Analyse de la langue et du style dans le discours; 

ii.  L’Analyse des rapports de force (selon l’analyse de choix de mots, la syntaxe, le ton, le 

registre…); 

iii. L’Analyse idéologique, la validation du statut épique du discours de Nana Yaa 

Asantewaa. 

Discours 1 :   

Wo sεe nko ne hwan sε wobisa sε yεnfa Sikadwa mma wo? Asantehene nko ara na Sikadwa no 

wכ no, na εnyε wo a wonfiri Oyoko abusua no mu no. Yεn hene no wב he?  Ɛhe na wode no 

akosie? Anבpa yi wahu no abisa no deε Sikadwa no hyε na wabεbisa yεn nkwaseasem sε yεnfa 

akonwa no mma wo ntena soכ yi? Ɔkyena nsamanfoב mmaa benya kununom! 

Notre traduction en français :              

Qui es-tu pour exiger le Siège d’Or d’Asante ? Le Siège d’Or est la propriété du roi d’Asante, 

et pas pour quelqu’un comme toi qui n’es même pas du clan ‘Oyoko’. Est-ce que tu appartiens 

à la famille royale? Où est notre roi ? Où l’as-tu caché ? Emmène-le pour qu’il te montre lui-

même où le Siège d’Or se trouve. Demain, les femmes fantômes trouveront des maris !       
  

Discours 2 :   

 Afei na mahunu sε mo mu bi suro sε mobεsכre ako atia aborכfo yi de agye yεn Hene.  

 Sε εnka Ɔsεe Tutu, Kכmfo Anכkye ne Opoku Ware bere so a, na barima ye barima no a, anka 

Ahenfo bԑtena ase nhwε nhwεhann a wכrento atuo bere a ahכhoכ bi reyi wכn hene hכ de no 

akosie baabi? Anka broni biara nni hכ a obetumi abue n’ano aka abususεm te sε deε anכpa yi 

wכka de kyerεε mo yi. Nti εyε nokware sε Asante mmaninyε no so ahwan? Ei, mennye yei nni sε 

ebetumi aba no sa! Mmarima ei, mereka akyerε mo anadwo yi sε Asante animuonyamhyε aduru. 

Ɛnnε sε morensכre nkבko a, εnneε na yen mmaa bekכ akכko atia Broni nhyεsowerεmfoכ no. Mεfrε 

m’afεfoכ mmaa na moagye yεn amoaseε, na yεn nso agye mo danta, na yeakכko atia            

Aborכfo yi kכpem sε yεn nyinaa de yεn nkwa betwa so wכ akono hכ. 
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Traduction en français : 

C’est maintenant que je me rends compte que quelques-uns d’entre vous craignent de 

vous lever pour vous battre contre ces Blancs et pour sauver notre Roi. Si c’était du temps 

d’Osei Tutu, d’Okomfo Anokye et d’Opoku Ware où les hommes étaient vraiment ‘hommes’, 

aucun Chef asante ne tolérerait ni cet enlèvement du Roi d’Asante, ni les paroles 

irrespectueuses de ce matin tenues par le Gouverneur sans qu’un chef asante ne fasse agir son 

fusil au moment où des étrangers veulent détrôner notre roi et aller le cacher. Aucun Européen 

n’oserait jamais dire de telles abominations à nos Chefs, comme ce que le Blanc vous a dit ce 

matin. Est-ce vrai que le courage masculin légendaire des Asante a volé en éclats? Et, je 

n’aurais jamais cru que cela pût arriver. Mais, écoutez-moi, hommes, le jour de gloire d’Asante, 

ce soir, est arrivé. Si vous, les hommes n’allez pas vous lever pour battre aujourd’hui, nous, les 

femmes le feront contre le Blanc oppresseur. Sur ce, j’appelle mes collègues femmes pour que 

nous échangions nos cache-sexes contre vos porte-sexes, et que nous allions combattre les 

Blancs jusqu’à ce que la dernière d’entre nous soit sacrifiée sur le champ de bataille. (Notre 

traduction)                                                                                       

1. L’analyse de la langue et du style dans le discours : la dramatisation de scène 

 Ici, en fait, c’est une histoire qui peut être jouée et donc, qui présente les caractéristiques 

d’une théâtralisation aux relents tragiques et pleins de suspenses. Le code de conduite verbal et 

ses convenances esthétiques sont immenses.  

1.1. La généalogie de l’héroïne épique 

Nana Yaa Asantewaa est la petite-fille du roi d’Ejisu Nana Dikopim qui sacrifia sa vie 

pour la victoire des Asante dans la grande guerre qu’ils menèrent contre les Denkyira, et de 

Nana Afrane qui conquit le Lac Bosomtwe pour les Asante. Voici une lignée qui fait d’elle un 

personnage prédestiné aux hauts faits. Il y a derrière ce personnage toute une histoire de 

pionniers qui ont sacrifié leurs vies au profit de la nation asante, et c’est dans cette logique que 

s’inscrit l’action de Nana Yaa Asantewaa dont le droit de devoir s’avère impératif lorsque le 

Siège d’Or, symbole de l’unité asante, est sous la menace de l’impérialiste anglais.  

Nana Yaa Asantewaa étant issue de lignées nobiliaires, son sens du devoir rime avec un 

patriotisme sans égal. C’est là un trait important de son caractère en tant qu’héroïne. En effet, 

le statut social du personnage de l’héroïne légitime ou non le caractère des actions qu’elle 

entreprend. Le discours que Nana Yaa Asantewaa tint devant la grande assemblée constituée 
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d’hommes en lui-même est symptomatique de son rang social. Elle tient des propos qu’une 

personne de rang inférieur ne pourrait tenir au risque de se voir décapitée. On peut donc 

clairement identifier la tragédie comme parcours narratif dans cette étude. 

1.2. Les Discours 

1.2.1. La prise de parole    

Nous n’allons pas nous arrêter en si bon chemin, car la prise de parole constitue elle aussi 

une instance de légitimation de l’épopée orale de Nana Yaa Asantewaa. La maîtrise de la parole 

dans ce contexte-ci est une marque de sagesse parce qu’il s’agit de la dominer pour ensuite la 

rendre avec sagacité et justesse. À première vue, son discours a tout l’air d’une agression 

verbale sans fioritures. Mais au fond, le personnage de Nana Yaa Asantewaa qui semble dans 

son exorde s’adresser directement au Gouverneur Hodgson, a plutôt l’intention d’exciter la 

sagacité et l’amour propre des hauts dignitaires de la nation Asante. Sa stratégie est moins 

blessante et plus efficace qu’une accusation directe. C’est une sorte de parémie dont la visée est 

de passer par des moyens détournés pour exprimer quelque chose de désagréable. Au premier 

plan on a l’impression qu’elle adopte un ton injurieux comme l’attestent les propos suivants :  

« C’est maintenant que je me rends compte que quelques-uns d’entre vous craignent de vous 

lever pour vous battre contre ces Blancs …», pour dire que les hommes asante sont couards ; 

ce qui au premier abord paraitrait insultant.  

Par ailleurs, elle renchérit en faisant allusion aux guerriers asante d’une époque et qui, 

selon elle, seraient plus valeureux :  

« Si c’était du temps d’Osei Tutu, d’Okomfo Anokye et d’Opoku Ware où les hommes 

étaient vraiment « hommes », aucun Chef asante ne tolérerait ni cet enlèvement du Roi 

d’Asante, ni les paroles irrespectueuses de ce matin tenues par le Gouverneur sans que ce chef 

asante ne fasse agir son fusil au moment où des étrangers veulent détrôner notre roi et aller le 

cacher. Aucun Européen n’oserait jamais dire de telles abominations à nos Chefs comme ce 

que le Blanc vous a dit ce matin ».  

Ce sont là des propos qui clairement dévalorise les chefs guerriers qui lui sont 

contemporains. Pourtant, à chaque fois que ces paroles blessantes sont proférées, elle fait usage 

stratégiquement d’actes performatifs pour amortir l’effet négatif de ses propos comme suit : 

« Mais, écoutez-moi, hommes, le jour de gloire d’Asante, ce soir, est arrivé ». C’est clairement 

une manière contournée de redonner l’espoir et fouetter l’orgueil des combattants asante ; 
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surtout les Généraux des différents clans de guerre, car, implicitement, Nana Yaa Asantewaa 

fait entendre à ces hommes que si cette victoire qu’elle prône peut être acquise, c’est avec des 

hommes valides, sinon les femmes prendraient la relève et que « la dernière d’entre elles sera 

sacrifiée sur le champ de bataille … »   

Voici l’ingéniosité dont elle fait preuve dans le code de conduite verbal et ses 

convenances esthétiques. Cette stratégie discursive revêt un caractère didactique dans la mesure 

où, transmise de génération en génération, elle éduque l’homme asante sur certains modes de 

prise de parole. 

1.2.2. Du Féminisme 

Du point de vue féministe, voici une femme dont le statut ne permet même pas de prendre 

la parole devant les autorités (à prédominance masculine). D’abord, le Gouverneur est le 

représentant du pouvoir anglais et le personnage auquel il a affaire est noir. Elle, comme tous 

les autres sujets, est donc sujet de l’administration coloniale et le Gouverneur, qui a, ici, droit 

de vie et de mort sur eux tous. Mais, il a fallu l’attitude de bravoure, d’héroïsme et de 

détermination, caractéristique des héros qui participent de la dimension épique, pour que Nana 

Yaa Asantewaa puisse traiter ainsi avec le Gouverneur des faits et rapports qui relèvent, 

littéralement, de la révolution. 

2. L’analyse des rapports de force : l’histoire relevant de la vraisemblable 

2.1. Les items de greffe  

Au nombre des items de greffe sont l’histoire qui, bien sûr, relève de la vraisemblance, 

car, le premier et le deuxième discours de cette héroïne traditionnelle destinés au Gouverneur 

Hodgeson et aux chefs de guerre asante désignent un caractère héroïque, dont les attentes ou la 

vision du monde s’accorde avec l’acceptation virile du peuple asante, et qui met en lumière une 

esthétique très forte d’une histoire cohérente et vraie qui se passe ainsi.  

Les propos suivants directs attestent de son héroïsme et de son courage d’accuser et de 

gronder le gouverneur :  

«  Wo sεe nko ne hwan sε wobisa sε yεnfa Sikadwa mma wo? » 

Traduction en Français :    

« Qui es-tu pour exiger le Siège d’Or d’Asante ? » 
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Alors qu’envers ses compatriotes guerriers, sa parole dure n’exige que des actions 

nobles pour les progrès de leur nation. 

  Sε εnka Ɔsεe Tutu, Kכmfo Anכkye ne Opoku Ware bere so a, na barima ye barima no a, anka 

Ahenfo bԑtena ase nhwε nhwεhann a wכrento atuo bere a ahכhoכ bi reyi wכn hene hכ de no 

akosie baabi? 

Traduction en Francais : 
   

Si c’était du temps d’Osei Tutu, d’Okomfo Anokye et d’Opoku Ware où les hommes étaient 

vraiment ‘hommes’, quel Chef asante allait tolérer cet enlèvement du Roi d’Asante…? 
 

La dramatisation de la scène est, en fait, une histoire qui peut être jouée et donc, qui 

présente les caractéristiques d’une théâtralisation aux relents tragiques et pleins de suspense.  

2.2. Le code de conduite verbal et ses convenances esthétiques 

À première vue, son discours aux hauts dignitaires de la nation asante a tout l’air d’une 

agression verbale sans fioritures, mais, au fond, elle ne démontre qu’une maitrise de la parole, 

pour finalement faire exciter la sagacité et l’amour propre d’eux pour une action noble pour 

leur nation, par contre à son adresse directe au Gouverneur Hodgeson, qui a plutôt l’intention 

de l’accuser. Sa stratégie est moins blessante et plus efficace qu’une accusation directe. 

Les discours de Nana Yaa Asantewaa constituent un axe principal autour duquel s’articule 

un certain nombre d’actions menées par cette héroïne africaine et dont l’ensemble des 

témoignages oraux et rapports traduit la fierté de tout le peuple asante. Mais pourquoi les 

discours de Nana Yaa Asantewaa nous intéressent-ils tant ?  La raison est que dans la culture 

asante, la femme joue un rôle secondaire dans les instances de prises de décisions, mais les 

discours de l’héroïne adressés aux deux catégories d’hommes sont d’une dimension épique. Les 

discours se résument de la manière suivante : 

-le premier s’adresse au Gouverneur de la région qui exige le Siège d’Or pour un 

destinataire exotique : la Reine d’Angleterre ; 

-le deuxième discours est adressé à une catégorie d’hommes constituée par des hommes 

terrifiés. 
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3.Validation du statut épique du récit de Nana Yaa Asantewaa 

Aristote a établi que la littérature épique possède quatre des six éléments de la tragédie, 

dont: l’Intrigue, le personnage, la diction et la pensée ; et que l’historicité du message de 

l’épique est aussi une valeur nationale supplémentaire de la propagande. Il y a, évidemment, 

deux aspects de l’épique qui intéressent Aristote : 

i. Le thème moral (ou thème épique de valeur nationale- l’Historicité) 

ii. La structure (intrigue, personnage, diction, pensée) : Notre intention ici est de lier ces 

deux principes aristotéliciens à l’Histoire de Nana Yaa Asantewaa et aussi d’examiner 

combien elle est influencée par ces principes classiques. 

 Le thème épique dans l’Histoire de Nana Yaa Asantewaa comme toute épopée nationale 

(ex : l’Iliade et l’Odyssée de Homère), a ses racines dans la tradition orale des Asante.  Le mythe 

du Siège d’Or pour lequel elle s’est risquée la vie a marqué toute l’histoire asante et ainsi, elle 

est chantée par beaucoup de bardes asante. De temps à autre, chaque barde ajoute son propre 

mot pour gonfler ou exagérer un peu le mythe du tabouret d’or que d’ailleurs personne de nos 

temps n’a jamais vu. Personne ne peut réclamer être son auteur, mais, puisque cette histoire 

épique inspire l’esprit national asante, on a le devoir de faire de son mieux pour sa nation.  

Les manifestations dans l’histoire de Nana Yaa Asantewaa indiquent qu’elle a été 

divinement inspirée et, sagement, elle a révélé les aspects divin et héroïque de l’histoire de son 

peuple et a ainsi enraciné en eux une prise de conscience nationale et religieuse - une valeur qui 

réunit et fortifie son peuple sous le leadership d’Otumfuo Agyeman Prempeh 1 de la dynastie 

Oyoko (le seul clan qui est occupant du Siège d’Or). Le siège d’Otumfuo est ainsi élevé à un 

rang de divinité qui automatiquement lui réserve sans partage les droits divins de leadership du 

peuple asante.  

Selon Aristote, dans l’Histoire, ce qui est exigé n’est pas une pièce d’action singulière, 

mais une période de temps singulière. Une période dans l’Histoire est celle du passé dont le 

présent peut tirer de l’inspiration : ainsi les événements de la Guerre de Yaa Asantewaa, de 

l’Iliade, d’Odyssée, de la Chanson de Roland, etc., sont concentrés sur une période particulière 

dans l’Histoire de chacune des nations respectives. C’est pour la continuité et la grandeur de sa 

nation que le héros dans l’Iliade se sacrifie et que Homère le glorifie. Homère glorifierait Nana 

Yaa Asantewaa aussi pour son acte de courage, d’honneur, de fortitude, de loyauté, dans sa 



 CRITHALYS   …     MENSAH Magdalene, Étude de langue et style du discours de Nana Yaa Asantewaa    

Revue CRITHALYS       ISSN : 3104-9842 - ISSN-L : 3104-9834     N˚005, Volume 1,  Juin 2026 

 

127 

vengeance publique contre le Gouverneur britannique (qui représentait l’impérialisme contre 

Asante).   

Alors, pendant quatre mois, Nana Yaa Asantewaa garde le Gouverneur en otage dans le 

fort de Kumasi dans le but de le bloquer dans ses mauvaises intentions de saisir le Siège d’Or, 

qui représente l’unité, la force et le leadership des Asante. Il a fallu, en effet, un renforcement 

de l’armée britannique à la capitale, Kumasi, pour lever le siège du Gouverneur et de son 

entourage. 

Dans une épopée, la présence des dieux dans les affaires des hommes est un aspect 

essentiel de l’idée religieuse. Cela donne une autorité divine au développement de l’histoire. 

Ce deus ex machina est le facteur singulier le plus important que Virgile appelle le eventus belli 

varii utilisé en trois formes distinctes : 

i. Interruption des notions des dieux individuels au profit des affaires de leurs favoris ou 

contre leurs ennemis mortels. 

ii. Le Conseil des dieux régularisant le débat des affaires des hommes ; 

iii. La force inévitable du destin. 

Le devoir de Nana Yaa Asantewaa, en tant que reine, était d’assembler toutes les femmes 

asante pendant les nuits de la guerre, et, ensemble, d’invoquer la fureur des ancêtres, des dieux 

et esprits de la terre et des rivières asante contre leurs ennemis britanniques. Cet acte 

d’invocation s’appelle « mommome ». Le « mommome » qu’organisait Nana Yaa Asantewaa 

réussissait, car les dieux lui ont donné la force de tenir Monsieur Frederich Hodgson en otage 

dans le fort de Kumasi pendant si longtemps; de visiter et distribuer de la poudre à canon, et de 

prodiguer des conseils de tactiques militaires aux soldats asante; enfin, et la plus importante, de 

pouvoir cacher aux envahisseurs le Siège d’Or des Asante. 

Même si les Britanniques qui avaient les armes les plus sophistiquées étaient vainqueurs 

à la fin dans la guerre contre les Asante en 1900-1901, pour les Asante, ceci n’était qu’une 

victoire pyrrhique, car leur but principal de s’emparer du Siège d’Or n’a pas abouti. C’est alors 

que les Britanniques ont capturé et exilé Nana Yaa Asantewaa et certains de ses alliés aux îles 

de Seychelles dans l’Océan indien. 

Une épopée est, par la nature, pleine de passions violentes et celles-ci se manifestent dans 

la tension entre les forces antagonistes : la vertu de « pietas » et le vice de « furor ». Pietas 

représente la bonne conduite (piété religieuse, devoir de service, dévotion à Dieu/ à son dieu/ à 
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sa famille ou à sa nation, etc.), et Nana Yaa Asantewaa a toutes ces vertus en elle pour la qualifier 

comme un modèle d’héroïne épique. 

Le furor, de l’autre côté, est le vice qui milite contre les vertus de pietas et que le héros 

épique cherche à détruire pour pouvoir remplir son devoir moral et politique; et ceci il l’effectue 

avec une rage violente. Nana Yaa Asantewaa était parmi ceux qui ont aidé à introniser Otumfuo 

Agyeman Prempeh 1 pendant les années 1880 et donc de se taire et de voir son roi torturé et 

exilé avec deux de ses propres fils (Nana Kofi Teno et Nana Afrane Kuma d’Ejisu) aux îles 

Seychelles lui était insupportable.  Elle était alors prête à se battre jusqu’à la mort pour sa nation.  

Dans l’Enéide de Virgile, c’est Enée qui est également l’incarnation de pietas, alors que Dido 

représente le principe de furor. 

Concernant la structure de la tragédie, c’est l’intrigue qui est l’élément le plus important. 

Ce n’est qu’au beau milieu de la tragédie qu’on remarque le principe classique de medias in 

res, car, dans un retour en arrière, flashback, nous apprenons que dans les années 1880, cette 

héroïne épique était parmi ceux qui ont mis fin à des luttes intestines dans la nation asante, et 

ont aidé à introniser Otumfuo Agyeman Prempeh I comme roi. C’est pour sa puissance qu’elle 

est si aimée des Asante : pendant quatre mois, l’héroïne asante avait gardé sous serrures le 

Gouverneur britannique et avait pu mettre tous les chefs et l’armée asante à ses côtés, les ayant 

apprêtés pour la guerre contre les colonisateurs britanniques qui injuriaient l’âme collective des 

Asante. 

  L’épopée Enéide s’ouvre de la même manière avec un naufrage d’Enée au Carthage où il 

rencontre Dido, à qui il raconte, également dans un flashback, l’histoire de la chute de Troie, 

ainsi que ses propres aventures avant sa rencontre avec Dido. Puis l’histoire continue dans le 

Livre IV jusqu’à sa fin dans le Livre XII.  

Le personnage est aussi un élément important dans la structure de l’épopée de Nana Yaa 

Asantewaa dont l’ensemble est composé de rois, chefs, princes, princesses, reines, gouverneurs, 

etc. De même l’action dans l’Iliade se concentre sur cinq héros : Achilles, Diomed, Ajax, Aenée 

et Hector; dans l’Odyssée il y a deux personnages : Odyssée et son fils Telemachus; dans 

l’Enéide il y a Enée et Turnus; puis, dans la Chanson de Roland12, les trois personnages princiers 

sont Charles, Roland et Ganelon.  Les héros dans l’épopée asante et les classiques sont égaux 

en puissance. 

Les troisième et quatrième éléments d’Aristote sont la diction et la pensée, tous les deux 

presque inséparables, car un personnage dit ce qu’il pense. Dans l’éthos de l’épopée asante 
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comme chez les classiques, le discours et la vérité sont égaux et il n’y a pas de dichotomie entre 

la pensée et son expression. Après une apostrophe émotionnelle, en un long discours, etc., c’est 

l’action qui en résulte. 

Par conséquent, si nous trouvons tous ces éléments épiques dans l’histoire de Nana Yaa 

Asantewaa, nous pouvons affirmer que la reine guerrière africaine, Nana Yaa Asantewaa, est un 

modèle classique et contemporain, une héroïne épique digne d’émulation de toute femme 

africaine dans la construction sociopolitique du continent. Elle occupe une place majeure dans 

le récit d’exploits et de guerre et elle reste exceptionnellement subordonnée à la destinée de sa 

communauté asante dont elle est représentante jusqu’au bout malgré le danger.  

Conclusion 

Il parait juste de dire que les Asante croient en la nature épique du récit de Nana Yaa 

Asantewaa, car, selon eux, elle incarne les grandes aspirations de sa culture; et que son 

personnage représente celui qui a le plus marqué l’histoire de son temps. Le personnage de 

Nana Yaa Asantewaa, reine asante, qui a prodigué des évènements authentiques et réels de sa 

vie et s’est distinguée par une force de l’âme qui ne se retrace devant le péril qui peut l’écraser; 

et d’ailleurs, elle avait une volonté de fer qui a défendu la consolidation de sa nation. En 

examinant les caractéristiques de son récit, les unes après les autres sous l’optique critique des 

enjeux théoriques de la pensée gréco-latine, nous découvrons que le récit de Nana Yaa 

Asantewaa répond entièrement aux critères du genre épique classique. 
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